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לאֹ הָיו             מֶלֶך אֶחָד שֶׁ ה בְּ ּעֲשֶׂ ּ ְ  
נִים            ְוְהָלַך וְעָסַק . לוֹ בָּ

דָאקְטוֹרִים לאֹ תִהְיֶה , בְּ ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ
ּמַלְכותוֹ נֶהְפֶכֶת לְזָרִים ּוְלֹא הוֹעִילו , ּ

יִתְפַלְלו . לוֹ ּוְגָזַר עַל הַיְהודִים שֶׁ ּּ ּ ּ ּ
נִים יִהְיֶה לוֹ בָּ עֲבורוֹ שֶׁ ּבַּ ּ .  

           l était une fois un roi qui  

            n’avait pas d’enfant. Il alla  

       consulter plusieurs docteurs, 

afin que son royaume ne passe pas à 

des étrangers, mais les docteurs ne 

lui furent d’aucun secours. Alors il 

décréta que les Juifs prient pour lui, 

afin qu’il engendre des enfants.  
ים  ים ומְחַפְשִׂ ּוְהָיו הַיְהודִים מְבַקְשִׁ ּּ ּ ּּ

יִהְיֶה , ּצַדִיק יִתְפַלֵל וְיִפְעַל שֶׁ ּכְדֵי שֶׁ ּּ ּ ּ
נִים ּובִקְ. לוֹ בָּ נוזּ ּשׁו ומָצְאו צַדִיק גָּ ּ ּ ּּ .

יִהְיֶה לְהַמֶלֶך  יִתְפַלֵל שֶׁ ְוְאָמְרו לוֹ שֶׁ ּ ּּ ּּ ּ
נִים אֵינוֹ יוֹדֵעַ כְלָל. בָּ . ּוְעָנָה שֶׁ

ְוְהוֹדִיעו לְהַמֶלֶך ּ לַח הַמֶלֶך . ּ ְוְשָׁ ּ
ּפְקֻדָתוֹ  קוֹרִין (ּ , אַחֲרָיו") אוֹקַאז"ּשֶׁ

ְוְהֵבִיאו אוֹתוֹ לְהַמֶלֶך ּ ּ .  

Les Juifs se mirent à rechercher et 

quémander un Tsadik, pour qu’il 

prie et s’emploie à ce que le roi ait 

des enfants. Ils cherchèrent et 

trouvèrent un Tsadik caché. Ils lui 

demandèrent de prier pour que le 

roi engendre. Le Tsadik répondit 

qu’il ne savait rien. Les Juifs en 

informèrent le roi. Celui-ci 

convoqua alors le Tsadik, lequel fut 

conduit devant le monarque. 

טוֹב ר עִמוֹ בְּ ּוְהִתְחִיל הַמֶלֶך לְדַבֵּ ְּ :
הַיְהודִים הֵם , ּהֲלֹא אַתָה יוֹדֵעַ ּשֶׁ ּ

הֶם כִרְצוֹנִי יָדַי לַעֲשׂוֹת בָּ ּעַל־כֵן , ּבְּ
תִתְפַלֵל  טוֹב שֶׁ ּאֲנִי מְבַקֵשׁ מִמְך בְּ ּ ּ ּּ ָ

נִים יִהְיֶה לִי בָּ יִהְיֶה . ּשֶׁ ּוְהִבְטִיחַ לוֹ שֶׁ
נָ אוֹתָה שָׁ   . ְוְהָלַך לִמְקוֹמוֹ, ה וָלָדּלוֹ בְּ

Le roi se mit à lui parler fort 

poliment: « Tu sais que les Juifs 

sont entre mes mains, pour en user 

selon mon désir. Aussi te 

demanderai-je cordialement de prier 

afin que j’aie des enfants. » Le 

Tsadik lui promit qu’il engendrerait 

un enfant cette année-là, et s’en 

retourna chez lui. 

ת ּוְיָלְדָה הַמַלְכָה בַּ ּוְהָיְתָה אוֹתָה , ּ
ת מַלְכָה יְפַת־תֹאַר מְאֹד ּהַבַּ ּ .

נִים הָיְתָה  ע שָׁ ת אַרְבַּ הָיְתָה בַּ וּכְשֶׁ
ּיְכוֹלָה כָל הַחָכְמוֹת ולְזַמֵר  ּ ּ

יר וְהָיְתָה יוֹדַ כְלֵי־שִׁ ּעַת כָל בִּ
ּהַלְשׁוֹנוֹת וְהָיו נוֹסְעִים מְלָכִים מִכָל  ּ ּ

La reine mit [alors] au monde une 

fille d’une très grande beauté. A 

l’âge de quatre ans, l'enfant 

maitrisait toutes les sciences, jouait 

de la musique et savait s'exprimer 

dans toutes les langues. Des 

monarques de tous les pays venaient 
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ּהַמְדִינוֹת לִרְאוֹתָה מְחָה , ּ וְהָיָה שִׂ
דוֹלָה עַל הַמֶלֶך ְגְּ ּ .  

pour l'admirer, et le roi en 

éprouvait une grande joie. 

יִהְיֶה  ּאַחַר־כָך נִכְסַף הַמֶלֶך מְאֹד שֶׁ ְ ְּ ּ
ן לאֹ תִהְיֶה מוסֶבֶת , לוֹ בֵּ ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ ּ

ּמַלְכותוֹ לְאִישׁ זָר וְגָזַר שׁוב עַל  ּ
ן יִהְיֶה לוֹ בֵּ יִתְפַלְלו שֶׁ ּהַיְהודִים שֶׁ ּ ּּ ּּ ּ .

ים אֶת הַצַדִיק  ים ומְחַפְשִׂ ּוְהָיו מְבַקְשִׁ ּ ּ ּּ ּ
ּוְלֹא מָצְאו אוֹתוֹ כִי כְבָר , ל"ּהַנַ ּ ּ

ּובִקְשׁו עוֹד ומָצְאו עוֹד צַדִיק . נִפְטַר ּ ּ ּ ּּ
נוז ןּוְאָמְרו ל, ּגָּ יִתֵן לְהַמֶלֶך בֵּ ְוֹ שֶׁ ּ ּ ּ .

אֵינוֹ יוֹדֵעַ כְלָל   . ּוְאָמַר שֶׁ

Plus tard, le roi désira ardemment 

avoir un fils, afin que son royaume 

ne soit pas transmis à un étranger; il 

décréta de nouveau que les Juifs 

prient pour qu’il engendre un 

garçon. Ceux-ci recherchaient et 

sollicitait le Tsadik passé, mais ils 

ne le trouvèrent pas car il était déjà 

mort. Ils cherchèrent encore et 

découvrirent un autre Tsadik caché. 

Ils lui demandèrent d’obtenir un fils 

pour le roi. Il leur déclara qu’il ne 

savait rien.  

ְוֹדִיעו לְהַמֶלֶך וְאָמַר לוֹ הַמֶלֶך וְה ְּ ּ ּ
ם־כֵן כַנַ ּגַּ ּ יָדַי : ל"ּ ּהֲלֹא הַיְהודִים בְּ ּ

ּ כַנַ’ּוְכו ּהַיְנו זהֶ , אָמַר לוֹ הֶחָכָם. ל"ּ
ּהַצַדִיק הַנַ ּ ּתוכַל לַעֲשׂוֹת מַה : ל"ּ ּ

אֲצַוֶה ּשֶׁ ְאָמַר הַמֶלֶך. ּ אָמַר לוֹ . הֵן: ּ
תָ: הֶחָכָם ּאֲנִי צָרִיך שֶׁ ּבִיא כָל הַמִינֵי ְ ּ

ּכִי כָל אֶבֶן טוֹב יֵשׁ , אֲבָנִים טוֹבוֹת ּ
כִּי יֵשׁ אֵצֶל , ּלוֹ סְגֻלָה אַחֶרֶת

כָתוב בּוֹ כָל מִינֵי  ּהַמְלָכִים סֵפֶר שֶׁ ּּ ּ
  . הָאֲבָנִים טוֹבוֹת

Les Juifs informèrent le roi. Celui-ci 

signifia au Tsadik comme 

précédemment : « Sache que les 

Juifs sont entre mes mains etc. » Le 

Sage – c’est-à-dire le Tsadik lui 

demanda : « Pourras-tu réaliser ce 

que j’ordonnerai ? » Le roi répondit 

: « Absolument. » Le Sage reprit : « 

J’ai besoin que tu fasses apporter 

tout genre de pierres précieuses, car 

chaque gemme détient une vertu 

particulière. » [Il existe chez les 

monarques, un livre où sont 

consignées toutes les espèces de 

pierres précieuses]. 

ְאָמַר הַמֶלֶך אֲנִי אוֹצִיא חֲצִי : ּ
ן יִהְיֶה לִי בֵּ ּמַלְכותִי כְדֵי שֶׁ ּ ְוְהָלַך . ּ

ּוְהֵבִיא לוֹ כָל מִינֵי הָאֲבָנִים טוֹבוֹת 
ּוְלָקַח כוֹס יַיִן . וּלְקָחָם הֶחָכָם וֶהֱדִיקָם

ּונְתָנָם לְתוֹכוֹ וְנָתַן חֲצִי הַכוֹס  ּ

Le roi déclara : « Je dépenserai la 

moitié de ma royauté pour avoir un 

fils ! » Il alla et lui apporta tous les 

sortes de pierres précieuses. Le Sage 

les prit et les réduisit en poudre. Il 

 

         N  Cinquième récit : Le prince de pierres précieuses  w                  N  w   בן מלך שהיה מאבנים טובות–' המעשה   

 



 

 
- 5 - 

תוֹת וְחֶצְיָה לְ ּלְהַמֶלֶך לִשְׁ ּ ְ ּהַמַלְכָהּ ּ .
יִהְיֶה  ן שֶׁ יִהְיֶה לָהֵם בֵּ ּוְאָמַר לָהֶם שֶׁ ּ
ּכֻלוֹ מֵאֲבָנִים טוֹבוֹת וְיִהְיֶה בּוֹ כָל  ּּ
ל כָל הָאֲבָנִים טוֹבוֹת גֻלוֹת שֶׁ ּהַסְּ ּ .

  . ְוְהָלַך לִמְקוֹמוֹ

prit ensuite un verre rempli de vin, 

y versa la poudre obtenue, et donna 

à boire la moitié du gobelet au roi 

puis l’autre moitié à la reine. Il leur 

annonça alors qu’ils mettrait au 

monde un fils qui serait fait de 

pierres précieuses et en possèderait 

toutes les vertus. Puis il s’en 

retourna. 

ן דוֹלָה עַל , וְיָלְדָה בֵּ מְחָה גְּ ה שִׂ וְנַעֲשָׂ
ְהַמֶלֶך ן הַנוֹלָד לאֹ הָיָה מֵאֲבָנִים . ּ ּוְהַבֵּ
נִים . טוֹבוֹת ע שָׁ ן אַרְבַּ ן בֶּ הָיָה הַבֵּ כְּשֶׁ

דוֹל  הָיָה יְפֵה־תֹאַר מְאֹד וְחָכָם גָּ
כָל הַחָכְמוֹת וְהָיָה יוֹדֵעַ כָל  ּבְּ

סְעִים מְלָכִים ּוְהָיו נוֹ. ּהַלְשׁוֹנוֹת
  .לִרְאוֹתוֹ

La reine mit [alors] au monde un 

fils, le roi s’en réjoui grandement. 

Cependant, le fils nouveau-né 

n’était pas fait de pierres précieuses. 

A quatre ans, il était d’une très 

grande et gracieuse beauté, il 

maitrisait toutes les sciences et 

connaissait toutes les langues. Des 

rois accouraient pour l’admirer. 

אֵינָה חֲשׁובָה  ת־מַלְכָה רָאֲתָה שֶׁ ּוְהַבַּ ּ ּ
ּכָל־כָך וְנִתְקַנְאָה בּוֹ ְ ּ רַק זאֹת הָיְתָה . ּ

אוֹתוֹ הַצַדִיק אָמַר : ּנֶחָמָתָה ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ
יִהְיֶה כֻלוֹ מֵאֲבָנִים ּשֶׁ ּ טוֹב ,  טוֹבוֹתּ
אֵינוֹ מֵאֲבָנִים טוֹבוֹת   .שֶׁ

La princesse s’aperçut alors qu’elle 

n'était plus si importante, et elle en 

conçut de la jalousie. Sa seule 

consolation : contrairement à ce que 

le Tsadik avait annoncé, le prince 

n’était heureusement pas en pierres 

précieuses. 

ן־מֶלֶך מְחַתֵך  ְפַעַם אֶחָד הָיָה הַבֶּ ְּ ּ
עוֹ אֶצְבָּ וְרָצְתָה . ּעֵצִים וְנִקַף בְּ

עוֹ ת־מַלְכָה לִכְרֹך אֶת אֶצְבָּ ְהַבַּ ּ ,
ם אֶבֶן טוֹב ּוְנִתְקַנְאָה בּוֹ . וְרָאֲתָה שָׁ

תָה עַצְמָה חוֹלָה ּובָאו . ּמְאֹד וְעָשְׂ ּ
ּכַמָה דוֹקְטוֹרִים וְ ּ ּלאֹ הָיו יְכוֹלִים ּ

ּלַעֲשׂוֹת לָה רְפואָה ּוְקָרְאו . ּ
פִים ף. ּלַמְכַשְׁ ם מְכַשֵׁ ּוְגִלְתָה . ּוְהָיָה שָׁ

תָה עַצְמָה חוֹלָה  הִיא עָשְׂ ּלוֹ הָאֱמֶת שֶׁ

Un jour, le prince coupait du bois 

et s’entailla le doigt. La princesse 

accourut pour panser la blessure et 

vit dans le doigt du prince une 

pierre précieuse. Elle en fut très 

jalouse et se fit passer pour malade. 

Plusieurs docteurs vinrent la visiter, 

mais ils ne parvenaient pas à la 

guérir. On convoqua alors des 

sorciers. A l’un d’entre eux, elle 

révéla la vérité : elle avait joué la 
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ּכַנַ   .malade pour telle raison  . ל"ּ

אֲלָה אוֹתוֹ אִם יוכַל לַעֲשׂוֹת  ּוְשָׁ
יִהְיֶה מְצֹרָע ּכִשׁוף לְאָדָם שֶׁ ּ ּ : אָמַר. ּ

ף : אָמְרָה לוֹ. הֵן ּאולַי יְבַקֵשׁ מְכַשֵׁ ּ ּ
יְבַטֵל הַכִשׁוף וְיִתְרַפֵא ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ אָמַר . ּ

ף לִיכו הַכִשׁוף אֶל : ּהַמְכַשֵׁ ּאִם יַשְׁ ּּ ּ
ּלֹא יוכְלו לְבַטְלוֹ עוֹ, ּהַמַיִם ּ . דּ

תָה כֵן לִיכָה הַכִשׁוף אֶל , ּוְעָשְׂ ּוְהִשְׁ ּ ּ
  .ּהַמַיִם

Puis elle lui demanda s’il pouvait 

confectionner un sortilège afin de 

rendre un homme lépreux. L’autre 

répondit par l’affirmatif. Elle 

l’interrogea encore : « Peut-être se 

trouvera-t-il un sorcier qui puisse 

annuler le charme et le guérir ? » Le 

sorcier répondit : « Si l’on jette le 

charme dans l’eau, personne ne 

pourra l’annuler. » Elle fit ainsi et 

jeta le sortilège dans l’eau.  

ן־מֶלֶך מְצֹרָע מְאֹד ה הַבֶּ וְהָיָה [, ְוְנַעֲשָׂ
ּ צָרַעַת וְעַל פָנָיו וְעַל  עַל חָטְמוֹ]לוֹ

אָר גּופוֹ דָאקְטוֹרִים . ּשְׁ ְוְעָסַק הַמֶלֶך בְּ ּ
פִים וְלֹא הוֹעִילו ּובִמְכַשְׁ וְגָזַר עַל . ּּ

יִתְפַלְלו ּהַיְהודִים שֶׁ ּּ ּ ּ ּובִקְשׁו הַצַדִיק . ּ ּ ּ ּּ
ְוְהֵבִיאו אוֹתוֹ לַמֶלֶך, ל"ּהַנַ ּ ּוְהַצַדִיק . ּ ּ
ּל הָיָה מִתְפַלֵל"ּהַנַ ם ּ ּ תָמִיד לְהַשֵׁ ּ

הוא הָיָה מַבְטִיחַ  ר שֶׁ אֲשֶׁ רַך בַּ ּיִתְבָּ ְ

ן־מֶלֶך כֻלוֹ מֵאֲבָנִים  יִהְיֶה הַבֶּ ּשֶׁ ּ ְ ּ
וְהָיָה טוֹעֵן . ּוְלֹא הָיָה כֵן, טוֹבוֹת

רַך ם יִתְבָּ ְלְהַשֵׁ יתִי זֹאת : ּ הַאִם עָשִׂ
בִיל כְבוֹדִי שְׁ יתִי כִי־אִם ! ?ּבִּ ּלֹא עָשִׂ

בִיל כְ שְׁ ו לֹא נִתְקַיֵם , ָבוֹדְךּבִּ ּוְעַכְשָׁ
אָמַרְתִי ּכְמוֹ שֶׁ ּ !  

Le prince devint complètement 

lépreux. La lèpre recouvrait son nez, 

son visage et le reste de son corps. 

Le roi consulta des docteurs et des 

sorciers, rien n’y fit. Il ordonna 

alors aux Juifs de prier. Ceux-ci 

cherchèrent le Tsadik et 

l’amenèrent devant le roi. Or, ce 

Tsadik priait constamment le Très-

Haut, car il avait assuré que le 

prince serait fait tout entier de 

pierres précieuses, et ce n’était pas le 

cas. Aussi, se plaignait-il devant 

l’Eternel Béni-Soit-Il en disant : « 

Ai-je réalisé cela pour ma gloire ? Ce 

que j’ai fait, c’est uniquement en 

Ton Honneur que je l’ai réalisé. Et 

maintenant, ce que j’ai prédit ne 

s’est pas concrétisé !? »  

ְובָא הַצַדִיק לְהַמֶלֶך ּ ּ ּ ּוְהָיָה מִתְפַלֵל . ּ ּ
הוא כִשׁוף. וְלֹא הוֹעִיל ּוְהוֹדִיעו לוֹ שֶׁ ּ ּּ ּ .
ּוְהַצַדִיק הַנַ ּ בוֹהַ לְמַעְלָה מִן "ּ ּל הָיָה גָּ

פִים ּכָל הַכְשָׁ ּובָא הַצַדִיק וְהוֹדִיעַ . ּ ּ ּ

Le Tsadik se présenta devant le roi. 

Il pria [pour la guérison du prince], 

mais sans résultat. On lui fit alors 

savoir [du Ciel] qu’il s’agissait d’un 
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הוא כִשׁוף ּלְהַמֶלֶך שֶׁ ּּ ּ ְ לִיכו , ּ הִשְׁ ּוְשֶׁ
ּהַכִשׁו ּ ּוְאֵין תַקָנָה , ּף לַמַיִםּ ּ

לִיכו  יַשְׁ ן־מֶלֶך כִי־אִם שֶׁ ּלְהַבֶּ ּ ּ ְ

ה הַכִשׁוף לַמַיִם עָשָׂ ף שֶׁ ּהַמְכַשֵׁ ּ ּ ּּ .  

sortilège. Or, ce Tsadik était bien 

plus puissant que tous les sorciers. Il 

retourna auprès du roi et lui apprit 

qu’il s’agissait d’un sortilège; de 

plus, on avait jeté le charme dans 

l’eau et l’unique moyen de guérir le 

prince était de jeter à l’eau le sorcier 

qui avait fait du sortilège.    

ְאָמַר הַמֶלֶך ּאֲנִי נוֹתֵן לְך כָל : ּ ָ

לִיכָם לַמַיִם כְדֵי  פִים לְהַשְׁ ּהַמְכַשְׁ ּ ּ
נִי יִתְרַפֵא בְּ ּשֶׁ וְנִתְיָרְאָה . ּ

ת־מַלְכָה ּוְרָצְתָה אֶל הַמַיִם . ּהַבַּ
ּלְהוֹצִיא הַכִשׁוף מִן הַמַיִם ּ ּ כִּי הָיְתָה , ּ
ּיוֹדַעַת הֵיכָן מֻנָח הַכִשׁוף ּ ּ  אֶל וְנָפְלָה, ּ

דוֹל . ּהַמַיִם ה רַעַשׁ גָּ וְנַעֲשָׂ
ת־מֶלֶך נָפְלָה אֶל הַמַיִם הַבַּ ּשֶׁ וּבָא . ְ

ּאוֹתוֹ הַצַדִיק הַנַ ּ ל וְאָמַר לָהֶם "ּ
ן־מֶלֶך יִתְרַפֵא הַבֶּ ּשֶׁ ְ.  

Le roi lui déclara : « Je te livre tous 

les sorciers ! Qu’ils soient jeter à 

l’eau, afin que mon fils guérisse. » 

La princesse prit peur. Elle courut 

vers l’eau pour en retirer le charme, 

car elle savait où il était déposé. Elle 

glissa et tomba à l’eau. Une grande 

clameur se fit brusquement 

entendre : la princesse était tombée 

à l’eau. Le Tsadik vint alors et il 

leur annonça que le prince allait 

guérir.    

שׁ הַצָרַעַת וְנָפַל , ּוְנִתְרַפֵא ּוְנִתְיַבֵּ
ה  ּוְנִקְלַף כָל הָעוֹר מִמֶנו וְנַעֲשָׂ ּ ּ ּ

ּמֵאֲבָנִים טוֹבוֹת כֻלוֹ ּוְהָיָה לוֹ כָל . ּ
ל כָל הָאֲבָנִים טוֹבוֹת גֻלוֹת שֶׁ ּהַסְּ ּ ,

נִקְלַף הָעוֹר אָז  ּהַיְנו כִי אַחַר שֶׁ ּ ּ
ן־מֶלֶ הַבֶּ לָה וְנִרְאָה שֶׁ ּך הוא כֻלוֹ ּנִתְגַּ ּ ּ ְ

ר אָמַר הַצַדִיק  ּמֵאֲבָנִים טוֹבוֹת כַאֲשֶׁ ּ ּ
  :ל"ּהַנַ

Celui-ci guérit effectivement, la 

lèpre sécha et tomba. Toute la peau 

du prince pela. Il devint 

entièrement de pierres précieuses et 

en possédait toutes les vertus – 

c’est-à-dire qu’une fois la peau 

ayant pelé, il fut révélé et constaté 

que le prince était entièrement en 

pierres précieuses, tel que le Tsadik 

l’avait prédit. 
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